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Zdena Skoumalova: Status tzv. kmenotvorných přípon slovesných v slovanských jazycích, 
zvláště v ruštině, P r a h a 1976, 299 str . 

Monograf ie ukazuje , jak n e s n a d n ý a p r a c n ý je k a ž d ý k r o k v p ř e d v tak p r o p r a c o v a n ý c h 
d i s c i p l í n á c h , j ako je s l o v a n s k á morfologie . N e ž au to rka o d p o v ě d ě l a na o t á z k u p o l o ž e n o u 
n á z v e m , musela z v l á d n o u t v e l m i o b s á h l o u b ib l iograf i i (seznam m á na 350 p o l o ž e k ) a z rekap i ­
t u l o v a t a d o ř e š i t ř a d u t e o r e t i c k ý c h o t á z e k z oblas t i morfologie a s l o v o t v o r b y , a v š a k i n e m a l é 
m n o ž s t v í p r o b l é m ů o b e c n ě j š í h o cha rak te ru , n a p ř í k l a d z teorie z n a k u . 

V p r v n í kapi to le , z a b ý v a j í c í se o b e c n ý m i o t á z k a m i s l o v o t v o r b y a p r o b l e m a t i k o u m o r f é m u , 
jo podle n a š e h o soudu p o n ě k u d s p o r n é a u t o r č i n o p ř í l i š š i r o k é c h á p á n í t ranspoz ice : j e - l i 
m o ž n o ocl t é h o ž f u n d u j í c í h o s lova o d v o d i t d v a d e r i v á t y , k t e r é se v ý z n a m e m od sebe l iš í , 
či dokonce v í c e l a k o v ý c h p a r a l e l n í c h ú t v a r ů , n e m ů ž e m e podle n a š e h o soudu m l u v i t ve 
v š e c h t ě c h l o p ř í p a d e c h o t r a n s p o z i c i : n a p ř í k l a d č e s k é d e a d j e k l i v n í bílit o z n a č u j e proces 
u d ě l o v á n í v las tnos t i , bělet z í s k á v á n í v las tnos t i , bělat se pak v y z n a č o v á n í se v l a s t n o s t í : 
j e š t ě ne jb l í ž e k t ranspozic i m á snad t ř e t í ú t v a r , ale an i ten j e j í m k r i t é r i í m nevyhovu je 
p l n ě ( v y z n a n í s lovesa o d v o z e n é h o č i s t o u t r anspoz ic i b y musel b ý t v y s t i ž i l e l n ý f o r m u l í 
„ b ý t b í lý ' " ) . T í m m é n ě lze pak za v ý s l e d e k t ranspozice p o v a ž o v a t p o s e s i v n í ad j ek t i va j a k o 
otcův (odvozenina otcovský s v ý z n a m e m k v a l i t a t i v n í m b y si muse la č i n i t n á r o k y na t o t é ž 
z a ř a z e n í ) , ba ani r e l a č n í ad j ek t i va t y p u lesní, i k d y ž ta m a j í k t r anspoz ic i n e s p o r n ě n e j b l í ž — 
s t á l e o v š e m n e v y j a d ř u j í t ý ž l e x i k á l n í obsah, pouze p o s u n u t ý na ose substance — vlas tnos t — 
d ě j — okolnos t . Z toho h led i ska lze naopak a u t o r č i n y s p o r n é p ř í p a d y t y p u izdavna (v č e š t i n ě 
n a p ř . zrána) a t a k é č e s k é formace t y p u bezvětří zcela j e d n o z n a č n ě z a ř a z o v a t mezi v ý s l e d k y 
t ranspozice . 

Da l š í k o r e k t u r o u , k t e r á b y b y l a ž á d o u c í , by m ě l o b ý t z a v e d e n í t ř í d y adaptace pro s lovo -
t v o m é postupy, k t e r é s louž í p ř e j í m á n í p r v k ů ze s l o v n í z á s o b y c iz ích j a z y k ů či p r v k ů in te r ­
n a c i o n á l n í c h a jej ich z a ř a z o v a n í do p o p i s o v a n é h o j a z y k a . O s t a t n ě a u t o r č i n v ý k l a d o suf ixerh 
-ir-ora-, -Iz-ova- a -izir-ova- v p o s l e d n í kap i to le s v ě d č í o j i s t ý c h n e s n á z í c h v z n i k a j í c í c h p ř i 
r o z h o d o v á n í , zda p ř e j a t á s lovesa m a j í p o v a h u ú t v a r ů t r a n s p o n o v a n ý c h či m u l o v a n ý c h ; 
a u t o r č i n o z a ř a z o v á n í n ě k t e r ý c h p o r u š t ě n ý c h sloves k m o d i f i k a c i , z d ů v o d ň o v a n é t í m , 
že odvozeninu z ů s t á v á v r á m c i t é h o ž s l o v n í h o d r u h u j a k o v p ů v o d n í m jazyce (ale je j í 
v ý z n a m se p ř i t o m ni jak nemodif ikuje , z ů s t á v á t ý ž ) , je m á l o p ř e s v ě d č i v é . T ř í d a adaptace 
b y sh rnu la jak p ř í p a d y p ř e j e t í , p ř i n i c h ž d o c h á z í ke z m ě n ě s l o v n í h o d ruhu , tak p ř e j e t í 
bez l a k o v é z rněny , bez r o z l i š e n í . N ě j a k é h o roz l i š en í t u t a k é n e n í t ř e b a , p r o t o ž e p ř i d e r i v a č n í m 
a k t u de facto jde o to j e d i n é : z a ř a z e n í p r v k u c i z í h o p ů v o d u do s l o v n í z á s o b y v l a s t n í h o j a z y k a . 

P r v n í k a p i t o l a d á l e r o z p r a c o v á v á teor i i m o r f é m u . A u t o r č i n y v ý k l a d y se t u n e o b e š l y bez 
t e r m i n o l o g i c k ý c h i n o v a c í , na jej í o b r a n u je v š a k t ř e b a kons ta tova t , ze n o v é t e r m í n y ma j í 
j i s tou e x p l i k a l i v n í s í lu a že j i c h au to rka u ž í v á s t ř í d m ě . D o p l ň k e m p r v n í k a p i t o l y je p o j e d n á n í 
O z n a k o v o s l i j a z y k o v ý c h jednotek, p ř i p o j e n é na z á v ě r p r a č e . Jeho v ý t ě ž k e m je k o n s t a t o v á ­
n í , že s tatus z n a k u je v l a s t n í i f o n é m ů m : n e j u n i v e r z á l n ě j š í s l o ž k o u j a z y k o v ý c h z n a k ů je 
t o t i ž s l o ž k a s t r u k t u r n í , v n i t i o j a z y k o v á , d ů l e ž i t ě j š í n e ž s l o ž k y s é m a n t i c k á a p r a g m a t i c k á . 
Z toho p lyne , že j edno tky v y š š í c h p l á n ů , b y ť se napoh led j e v í j ako defektni , m u s e j í m í t 
p o v a h u z n a k u r o v n ě ž . (To bude pak d ů l e ž i t é pro a u t o r č i n o h o d n o c e n í tzv . k m e n o l v o r n ý c h 
p ř í p o n . ) Mor fém je n e j m e n š í j a z y k o v o u j edno tkou , k t e r á k r o m ě v ý z n a m u s t r u k t u r n í h o 
m á t éž v ý z n a m v á z a n ý k m i m o j a z y k o v č r e a l i t ě . 

V ý s l e d k e m d r u h é k a p i t o l y , k t e r á se k r i t i c k y v y r o v n á v á s d o s a v a d n í m i r ů z n o r o d ý m i 
n á z o r y na p o v a h u tzv. k m e n o l v o r n ý c h p ř í p o n , je p ř í k l o n k ř e š e n í M . D o k u l i l a , podle n ě h o ž 
to jsou m o r f é m y , j e j i chž p r i m á r n í f u n k c í je f o r m o v á n í g r a m a t i c k é h o t v a r u slovesa, sekun­
d á r n ě pak s l ouž í k manifes tac i d e r i v a č n í h o v ý z n a m u . P r o t i t o m u je m o ž n o n a m í t n o u t , že 
z a t í m c o v g r a m a t i c k é m p l á n u ( v y l o u č í m e - l i z n ě h o v i d ) m a j í v š e c h n y s l o v e s n é k m e n o t v o r n é 
p ř í p o n y p o v a h u a l o m o r f ů (jejich „ k l a s i f i k a č n í ro le" je tu i r e l e v a n t n í ) , ve funkci s l o v o t v o r n é 
s louž í k r o z l i š o v á n í v ý z n a m u (v iz n a p ř í k l a d u ž uvedenou opoz ic i bílit : bělet : bělat se). N a 
d r u l i ó s t r a n ě je o v š e m fakt . že no v š e c k a s lovesa s k m e n o l v o r n ý m i f o r m a n t y jsou s l o v o -
t v o r n ě z t v á r n ě n a . (To p l a t í o v š e m jen tehdy, nechceme- l i spo lu s au to r kou do s l o v e s n é 
s l o v o t v o r b y zahrnova t v y j a d ř o v á n í v i d o v ý c h opozic . A l e ve s k u t e č n o s t i k m e n o v é opozice 
v i d o v é se v y v í j e j í v p o z o r u h o d n é f o r m á l n í s o u h ř e s opoz icemi p o v a h y l e x i k á l n í a o b o j í 
v l a s t n ě t v o ř í d e r i v a č n í celek.) 

P ř i j a t e l n ý m z á v ě r e m da lš í k a p i t o l y je o v š e m k o n s t a t o v á n í o j ednokmenuos t i c e l é h o 
s l o v e s n é h o pa rad igma tu , v k t e r é ž t o koncepci m á r o z h o d u j í c í p o v a h u fo rman t kmene 
i n l i n i l i v n í h o , p ř i č e m ž s d r u h ý m ( p r é z e n t n í m ) k m e n e m se p o č í t á j ako s v y v o d i t e l n ý m — 
n i k o l i d e r i v o v a n ý m (pro r u š t i n u to p l a t í t é m ě ř p l n ě , v č e š t i n ě je to m o ž n é s v ý j i m k o u 
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u z a v ř e n ý c h s k u p i n n e p r o d u k t i v n í c h t y p ů brát, umřít a začít). V y l o u č í m e - l i s l o v o t v o r n ě 
n e ž i v é t y p y , je s á m i n f i n i t i v n í ukaza te l j e d n o z n a č n ý v obou j a z y c í c h . Je to tedy koncepce 
jednoho s l o v e s n é h o kmene s v a r i a n t a m i p r é z e n t ň í c h u k a z a t e l ů . ( D i a c h r o n n í z k o u m á n í 
d á v á t é t o koncepci s p r i o r i t o u i n B n i t i v n í h o kmene za p r a v d u : p ř i i n t e g r a č n í m procesu 
č e s k é h o slovesa je s j e d n o c u j í c í m fak to rem p r á v ě k m e n i n f i n i t i v n í . ) Mor fo log i cká der ivace 
sloves je pro a u t o r k u k m e n o t v o r b o u , jej í č á s t í je pak v l a s t n í s l o v o t v o r b a s loves. 

Č t v r t á a p á t á k a p i t o l a k n i h y pak p ř e d s t a v u j í p r a k t i c k o u a p l i k a c i a u t o r k o u v y b u d o v a n é 
teorie na k m e n o t v o r b u r u s k é h o slovesa. O d d í l 4.2 ( P r é z e n t n í k l a s i f i kačn í ukazatele) je 
u k á z k o u m e t o d o l o g i c k é č i s t o t y m o r f e m a t i c k é a n a l ý z y ; je j í v ý s l e d k y j sou p ř i r o z e n ě u p o t ř e ­
b i t e l n é jen pro r u š t i n u , k d e ž t o č e s k á s i tuace je p o d s t a t n ě j i n á . C e n n á je n á s l e d u j í c í m a t e r i á ­
l o v á č á s t 4.4 ( P ř e h l e d f u n g o v á n í k m e n o t v o r n ý c h su f ixů ) , kde se a n a l y z u j í t y p y sloves a—kme­
n o v ý c h , e—kmenových, slovesa i—kmenová, ova—kmenová a nu—kmenová. ( P r o t o ž e 
au to rka n e u z n á v á n u l o v ý formant , n e n í zde n ikde z m í n k a o tyrjech nesti, peč' apod . , a č k o l i 
u f o r m a n t ů n e n u l o v ý c h se o n e p r o d u k t i v n í c h typech p o j e d n á v á . ) K o n e č n ě v p a t é k a p i t o l e 
se s t e j n é a n a l ý z e p o d r o b u j í r o z š í ř e n é s l o v o t v o r n é s u h x y -nič-a-, -stv-ooa-, -k-a- a -k-nu-, 
-a-nu-, -ir-ova-, -iz-ova-, -izir-ova- a -ficir-ova-. Ex i s t ence t ě c h t o p r o s t ř e d k ů je d ů l e ž i t ý rys , 
j í m ž se r u š t i n a (a da l š í s l o v a n s k é j a z y k y ) v ý r a z n ě l iš í od č e š t i n y a k t e r ý f a k t i c k y p o d t r h á v á 
a u t o r č i n n á z o r o s l o v o t v o r n é „ n e p l n o h o d n o t n o s t i " s a m o t n ý c h i n f i n i t i v n í c h k m e n o t v o r n ý c h 
p ř í p o n . (Pro č e š t i n u to o v š e m n e p l a t í : konsonan t v j e d i n é m „ o b d o b n é m " suf ixu -k-a- je — 
v z d o r a u t o r č i n ě n á z o r u — p o u h ý m k o n e k t é m e m : srovnej če s . mňou-k-a-t, vr-k-a-t p r o t i 
haf-a-t; da l š í o b d o b n ý p r o s t ř e d e k -v-a- pak m á pouze funkc i v ido tvo rnou . ) 

J sme si v ě d o m i toho, že v ě t š i n a n a š i c h d í l č í c h v ý h r a d b y l a m o t i v o v á n a o d l i š n o s t í s t ruk­
t u r y slovesa č e s k é h o s p í š n e ž snahou v y v r á t i t n ě k t e r é z a u t o r č i n ý c h ( o s t a t n ě v e l m i p e č l i v ě 
u v á ž e n ý c h ) z á v ě r ů . V ů b e c pak n á m n e š l o o to u v é s t v pochybnos t je j í t eore t ickou sous tavu 
j ako celek. S p í š jsme c h t ě l i n a z n a č i t , že bude s t ě ž í m o ž n o v y b u d o v a t u n i v e r z á l n í s lovo-
t v o r n o u teor i i s lovesa p l a t n o u pro v š e c h n y s l o v a n s k é j a z y k y . A v š a k pro sloveso r u s k é 
(a snad i pro ř a d u d a l š í c h s l o v a n s k ý c h j a z y k ů ) sp ln i l a a u t o r k a ú k o l , k t e r ý si s t anov i l a , se 
c t í a na v y s o k é t e o r e t i c k é ú r o v n i . 

Dušan Slosar 
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